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Тема: Кыргыз тилиндеги соматизмдер катышкан фразеологизмдер.

План:
1. Киришүү

2. Фразеология жөнүндө жалпы түшүнүк.

3. «Баш», «бет» деген сөздөр катышкан фразеологизмдер.

4. Корутунду.

5. Адабияттар.

Киришүү
         Тил - коомдук көрүнүш, ал коом менен бирге пайда болот. Тилдин келип чыгышын адамдын аң - сезими, ойлоосу менен байланыштуу карап, коом менен  алакада өнүгө  тургандыгын белгилешкен. Коомдук өнүгүштүн  тиешелүү деңгээлге жетишине, маданият менен адабияттын өнүгүшүнө тилдин түздөн - түз салымы бар. Мына ошондуктан речибизде сөз байлыгы  бай болсун үчүн фразеологиянын сөздөрдү пайдаланабыз.


Кыргыз тили фразеологизмдерге бай. Тилибизде колдонгонубузда элестүү, таамай, түшүнүктүү болот. Чыгарманын тили да, көркөмдүүлүгү да жогору болот. Фразеологизмдердин колдонулуш чөйрөсү жалаң эле чыгармачыл адистер менен чектелбейт. Аларды арбын, орундуу колдоно билүү ар бирибиздин кебибизди кооз, таасын, элестүү, жеткиликтүү кылат. Ал бир жагынан ички дүйнөбүздү байытса, экинчиден, кыргыз адабияты боюнча өтүлүп жаткан сабактарды бышыктоого да жардам болот.

М: Бычакка саптык уулуң жок, 
       Камчыга саптык бириң жок,
Карап туруп силерди,

      Ичим жалын сыртым чок.

( « Эр Табылды»)


Териси жука киши курусун, ачуум дайыма мурдумдун учунда. ( « ЛЖ»)


Ырас, сөз аркылуу туюндурган түшүнүккө караганда фразеологизм аркылуу туюндуруу өзгөчөлүккө ээ. Анткени, сөз тигил же бул түшүнүктү жөн эле тике түшүндүрүп турса, фразеологизм ал түшүнүктү, элестүү, таасирдүү жеткирүү үчүн кошумча маани берип турган өзгөчөлүккө ээ.

2.ФРАЗЕОЛОГИЯ ЖӨНҮНДӨ ЖАЛПЫ ТҮШҮНҮК


Фразеология деген термин грек тилиндеги «frasis»- «туюнтма» жана «logos» - «cөз, илим, түшүнүк» деген эки сөздөн алынып , тилде туруктуу сөз тизмектери деген мааниде колдонулуп жүрөт. Тилде жеке колдонулуучу айрым сөздөр сыяктуу эле негизинен белгилүү бир түшүнүктү билдирүү, белгилөө милдетин аткарат. Демек, мындай формасы боюнча фразеологизмдер тилдеги жеке сөздөр менен окшошуп кетет. Сөздүтө камтылган ар бир фразеологизмдин маанисин ачып түшүндүргөн учурда да алардын жеке сөздөргө маани жактан жакындашкан. Мындай жалпылыгы ачып көрүнүп турат. М: жең ичинен деген фразеологиялык айкалыш маани   жактан алганда тымызын, жашыруун  деген ( мааниде колдонулат) айрым сөздөр менен, кулак уксус, көз жеткис деген алыс, узак деген маанини берет. Булар синтаксистик катышка ээ болуп турат. Белгилүү бир түшүнүктү туюнткан туруктуу с.а. менен жеке сөздөрүн жогоркудай жалпылыгы менен  бирге, булардын мүнөздүү өзгөчөлүктөрү да бар.  Биринчиден, фразеологизмдер кандайдыр бир түшүнүктү жеке сөздөр сыяктуу түз, тике атабастан, аны  идиоматикалык, образдуу түрдө туюнтуп, кыйыр баяндай турган номинативдик функцияга ээ.

     М: Чырпык башын сындырбайт деген фразеологиялык айкалышты ушундай эле маанидеги эчтеме кылбайт, «иштебейт», «бош эле жүрөт деген сөздөр: сөз айкаштары менен өз ара салыштырып көрсөк , бир эле түшүнүктү билдерген бул эки түрдүү айкашат.

     Фразеологизмдерди ар ким эле, анын ичинде сөз чеберлери – жазуучулар, чечендер, ойчулдар , окумуштуулар да жарата албайт.  Алар калк тарабынан жаралган фразеологизмдердин бир да башка сөз менен башма-баш алмаштыруу га болбойт.

Фразеологиялык тутумдагы сөз айкалыштарынын башка тилге сөзмө-сөз которулбаган түрү - идиома деп аталат. М: кабырга менен кеңешүү (ойлонуп көрүү), каш - кабактын ортосунда (тез,бат эле), төбө чачы тик туруу (коркуу,үйрөйү учуу), чычканга кебек алдырбайт (зыкым, сараң). Идиома деген термин грек тилендеги idioma «өзгөчө туюнтма» деген сөздөн алынган.


Тилге мүнөздүү болгон идиомалардын жыйындысы жана ал жөнүндө окуу, илим - идиоматика деп аталат. М:  кыргый кабак болуу (нааразылашып, таарынышып калуу), көз ачып – жумганча (бат,тез), күлүн көккө сапарды, жер менен жексен кылды, жер баспай калды (теңсинбей, бой көтөрдү деген мааниде), ак жерден күйдү, кирерге жер таппай калды, башы жерге кирди ж.б. 


Фразеологиялык бирдиктер, айкалыштар жеке сөздүн синоними катары да учурайт: коркту-жүрөгү оозуна тагылды, өөн табат – жумурткадан кыр чыгарып ж. б.


Сүйлөм ичинде бир суроого жооп берип, бир милдет аткарат: Эки тизгин бир чылбыр эми колго тийптир; Өмүрү сөзүн бербеген кара жаак дагы бар деген сүйлөмдөрдү алып көрсөк («Манас»эпосунан), алардын составындагы «эки тизгин бир чылбыр, кара жаак» дегендер эмне? ким? деген бир гана суроого жооп беришет, ээлик милдет аткарышты.


Кыргыз тилиндеги фразеологиялык айкалыштар өз ара ички байланышы туруктуулугу жана маанилеринин бирдиги, сүйлөгөн кезде даяр материал түрдө колдонушу, башка сөзгө түгөйлөш болуш касиети, элестүү сапатка ээ болушу өңдүү белгилерине карата негизинен үч чоң топко бөлүнөт: 
  1.фразеологиялык ширешме. 
 2.фразеологиялык бирдик.
 3. фразеологиялык айкаш.

Жалпы мааниси составындагы компоненттердин лексикалык маанисинен ажыраган, компонентеринин жеке мааниси менен фразеологиялык маанисинин байланышы үзүлүп, эркин айкалышка карагында ага өзүнүн бүтүндүгү менен кайчы турган фразеологизмдер фразеологиялык ширешме деп аталат. М: беш өрдөгүн учуруу, котур ташы койнунда, төбөсү көккө жетүү, маңдайы жарылуу, ат соорусун салуу. Алардын мааниси эркин айкалыштагы сөз тизмектеринин метафоралык мааниде кайталанып колдоно беришинен пайда болот. Бул маанилердин пайда болушу үчүн кыйла, узак убакыт өткөн болот. М: суу куйса төгүлгүс (бир калыпта жорголоо), ичине кара таруу айланбоо (сараңдануу, зыкымдануу), бөйрөгү чыкпады (ойдогудай болбоду) деген фразеологизмдер узак мезгилдер бою калыптанып, анан ушул түргө жеткен.


Фразеологизмдерди бири-биринен айырмалоо үчүн алардын негизги жана жардамчы белгилерин билүү керек:
 а) Негизги белгилери:

1) составдуулугу;

2) туруктуулугу;

3) сүйлөөдө же жазганда даяр материал катары колдонушу;

4) элестүүлүк сапатка ээ болушу;

5) маанилик жактан ажырагыс болуп, лексикалык бир бүтүндүктү түзүшү;

6) сүйлөм ичинде синтаксистик жактан бир милдет аткарышы.

б) жардамчы белгилери:
1) бир тилден экинчи тилге сөзмө-сөз которулбастагы;
2) сөзгө эквиваленттүүлүгү.

    
Айкашкан сөздөрдүн ичинен бирөө тике мааниде туруп, негизи ролду ойноп, калгандары ага байланыштуу өтмө мааниде, кай бирде өз маанисин сактап колдолунган  фразеологизмдерди фразеологиялык тизмек деп айтабыз. М: көз жашындай. Бул тизмек «аз» деген маанини берет. Бул айкалыштагы эки сөз тең бири-биринен ажырап, биринчиси оң көз, сол көз, көздүн агы, көздүн кареги, көзмө-көз, көз караш, экинчиси да чолок жаш, кара жаш болуп айтыла берет.


  Кыргыз тилинин системасын талдап үйрөнүүдө фразеологизмдерди пайда кылган сөздөрдүн лексикалык мүнөзүн тилдин бирдиги катары иликтеп билүүнүн зарылдыгы бар. Ушул көз – караш менен алганда биз аларды эки чоң топко бөлөбүз.

1. Лексикалык составы азыркы күндө активдүү колдонулуп, семантикасы, айкалашы, грамматикалык касиети боюнча учурдагы тилдин нормасынан эч айырмаланбаган фразеологизмдер: көңүлүнөн өтө албадым «боорукердик кылдым», дарактын мортун курт жейт- «тоготпойт», мамысын табат- «түнөккө кайрылат», көңүлү жарым «бечара»; жай тар, көңүл кең - «ойдо бар колдо жок»; жакасы агарбады - «оңоло элек»  ж.б. Бул сыяктанган фразеологизмдердин составындагы сөздөр азыркы кыргыз тилинин лексикалык системасында өз алдынча эркин колдонулган сөздөр болуп эсептелет. Бул түрүнө кирген фактылар басымдуу келип көп орун ээлейт.
2. Лексикалык составынын кайсы бир сыңары азыр активдүү колдонулбастан, пассивдүү айтылган же такыр эле көөнөрүп кеткен, болбосо жергилектүү диалектилик мүнөздө айтылган фразеологизмдер бар. М: бетамыздын бети калың,  алаңкасардын акылы жарым (мында бетамыз «көк , долу» деген жергиликтүү сөз); итти агытып, күчүктү коромсу кылат - «орунсуз иш жасайт» (мында коромсу деген сөздө фонетикалык архаизм кезигет); чилдесинде чырак көрбөгөн -«төрөлгөндө жарык туйбаган» ( мында чилдесинде деген «кырк күндүгүндө» деген маани  берип , жергиликтүү сөз катары айтылып жатат. Мындай фразеологизмдер биринчи топко караганда  анча басымдуу эмес. Бирок, ошентсе да учурайт. Алардагы көөнөргөн фактылар лексико – семантикалык, морфологиялык , фонетикалык жактан да жолугат.

Фразеологизмдин чыгышын, пайда болушун талдаганда лексикадагыдай кубулуштар кайталанарын көрүүгө болот. Ошого байланыштуу алар:
1). Төл фразеологизмдер.
2). Кабыл алынган фразеологизмдер.
3). Көчүрмөлөө (калька ) жолу менен пайда болгон фразеологизмдер деп бөлүүгө болот.
     Азыркы кыргыз тилиндеги фразеологизмдердин көпчүлүгү төл фразеологизмдер болуп эсептелет. М: төөнү чөмүч менен сугарбас; күрөккө турбаган сөз; ойной албаган бала энесин чымчып ойнойт; чапанчан суукту сезгиче, көйнөкчөн майып болот; эски өтүктүн кончундагы эси кеткен камчы; жүргөн жерине чөп  чыкпайт; аты улук – чөнтөгү курук; ичине жалгыз таруу айланбайт; жүрөгү жарылды  жана  башка.  Ошону менен бирге башка тилдерден котормолонуп, үлгүсү көчүрмөлөнүп алынгандары да тараган. Алар кыргыз фразеологиясынын системасына аралашып, жуурулушуп кеткен да, башка тилден келгени билинбей калган. М: кандуу жекшемби «кровавое воскресенье»; темир жыгач «железное дерево»; темирди кызуусунда сок « куй железо , пока горячо» , тагдырдын тамашасы  «ирония судьбы» , отко май тамызуу «подлить масла в огонь» ( кырг. экв. «чырагына май тамызуу» ), тамактандыруучу чөйрө «питательная среда» жана башка.

Туруктуу сөз айкаштары тектеш тилдердин көбүндө учурайт. Алардын пайда болушунун жалпылыгы тилдердин типологиялык, генеологиялык жалпылыгы менен же байыркы булактарды бирдей пайдалангандыгы менен түшүндүрүлөт. Албетте, андай окшош фразеологизмдердин пайда болушунун  себебин так далилдөө кыйын. Ошентсе да, кыргыз-казак, кыргыз- өзбек , кыргыз - уйгур , кыргыз- алтай  жана башка тилдер менен окшоштугун жолуктурууга болот.
      Кыргыз –уйгур тилдеринде: ат үстүнөн карайт – уйг. ат устидин каримак , кардым ачты- карним ачты , уйкуңду ач - ойкуңни ач , ара жолдо калмак- ара йолда калмак; жети аркар- йетте архар; аркасынан сүйлөбө- аркасидин сөзлимэң; астын-үстүн келтирмек- астини-үстиге кэлтүрмэк  жана башка.  
Кыргыз-казак  тилдеринде: айткан сөз- атылган ок; ойноп айтсаң да, ойлоп айт; айып телеу « айып төлөө» ; айып тарткызуу « айып тарткызуу» ; айыпка буйурмаңыз « буюрбаңыз айыпка» ; айып өтпеңiз «айып  өтпеңиз»; аыйбын бетине басу –«айыбынын бетин ачуу», алып алты, жеп жетi болмассың «алып алты , жеп жети  болбоссуң» жана башка.
        Кайсы бир фразеологизмдер тектеш тилдерге орток болуп, мындан миң жылдар мурун эле колдонулгандыгын  «Древнетюрский словарь» деген эмгектен көрөбүз. М: үлкөр йултуз «үркөр жылдыз» , узун кеч « узак кеч» , утру кел « утуру кел» , тириглик кыл «тирлик , тирилик кыл», тилке илин «тилге илин»; сөз йарат «сөз жарат»; сөз кес; сөз сөзле  «сөз сүйлө»ж.б.
                 Составында көөнөргөн сыңаргы бар фразеологизмдер.

Кайсы бирлери азыркы кезде адабий тилдин өнүгүшүндө активдүү колдонулбай эскирип бара жаткандары бар. М: бар табакка- кел табак , бар табакка болбосо,  орто жерде сын табар  «берсең- аласың -бербесең каласың», өрдөк жокто чулдук бий ( бий деген реалий эскиргендиктен, фразеологизм да эскирген, өпкөсүн колуна чабуу, «абдан сүйүнүү», баскан изин бычактоо «каршы чыгуу» жана башка.

 Бул өңдүү фразеологизмдин лексико- семантикалык, грамматикалык структурасы тилдин учурдагы законуна өөн болбосо да, реалийлердин эскиргенине байланыштуу солгундап  бара жатканы байкалат. Ошону менен  бирге составында историзм, архаизм сөздөр бар , ансыз фразеологизм катары колдонулбаган фактылар да көп кезигет. М: саны сууга кетти «арга таппай калуу». Бул туюнтма илгери мергенчиликке байланыштуу айтылган, кайберендин этин айдакчыларга сан, мүчө кылып берүүдөн улам келип чыккан; теспесин унуткан адам «акыл- эстен ажыраган»; жүргөн-дарыя, жаткан- боруя, « ак көрпө жайыл» (боруя- камыш ,чийден тигилип согулган жерге салгыч, азыр архаизмге өткөн ж.б.) Эгерде ушул өңдөнгөн фразеологизмдин составындагы «боруя , чарык , теспе , кирпик , сан» деген сөздөр алынып ташталса , анда жогорку туюнтмалар  фразеологизм болуудан калар эле. Ошентип, турукту сөз айкашынын колдонушунда кайсы бир сөздөр өз бетинче айтылбай архаизмге өтүп кетсе да , айрым фразеологиялык айкалыштардын составында өзөк сөз катары жашап, чиеленшкен тутумдан ажырай албай өмүр сүрүп келе жатканын көрүүгө болот.
    Кээ бир туруктуу сөз айкаштарын талдап көрсөк.
     Эркинчээкке эшик арт. Бул сөздүктө эшик арт болур түрүндө катталган. Мындан тогуз кылым мурун арт (ашуу) деген сөз кеңири колдонулса, азыр ал архаизмге айланып , кыргыз тилинде топоним катары сакталып калган. 
( Торуг- Арт , Көк- Арт , Кыз- Арт).
Бар нерсе - бакыр , жок нерсе - алтын - бар бакыр , йок алтун деп кезигет. Бакыр мурда « жез» деген мааниде колдонулган .
        Тоону укурук менен, деңизди кайык менен бөкпөйт. Бул фразеология байыркы сөздүктө: тачык укрукын эгмас, теңизни кайгыкын бөкмес болуп кезигет.  Мындагы бөк деген этиш сөз азыркы кыргыз тилинде бөгө түрүндө айтылат да, өтө сейрек колдонулуп, азыр архаизге өтүп кеткен. Анын ордуна көбүнчө тос, торо деген этиш сөздөр көбүрөөк колдонулууда .
        Фразеологизмдер жеке сөздөрдүн, сөз айкаштарынын экиваленти, синоними катары колдонула берет. М: кой терисин жамынган, керсейген, тилин тиштеген- өкүнгөн  жана  башка.

Фразеологиялык синонимдер бири-биринен маанилик оттенкасы, стилдик боёкчосу, колдонулуш чөйрөсү, башка сөздөр менен болгон байланыш- катышы боюнча да өзгөчөлөнөт. М: «бош жүрөт» дегенди туюндуруу үчүн: эшек такалап жүрөт – шоона эшип отурат ; чарыгынды ит тарткыр – көйнөгүндү уй жегир; дилин май баскан- көзүн чел каптаган «тоотпойт, эсирген» ж.б. Мына булар стилдик – экспрессивдик колдонулуш жагынан айырмаланышат.


Лексико- грамматикалык жактан алганда фразеологизмдин  тутумундагы  сөздөрдүн көпчүлүгүнүн  ички байланыши бекем. Кыргыз тилиндеги туруктуу сөз айкаштарынын ичинен өтө кеңири тараган түрү этиштик, сын атоочтук, тактоочтук жана заттык фразеологимдер болуп эсептелет. Элестүүлүгү жана стилдик боёкчолорунун абдан байлыгы менен айырмаланган фразеологизмдер кыйла жыш.
    М: көп деген түшүнүктү берүү үчүн : быкбырдай кайнайт, жүнүн жейт; ылдам, бат дегенди туюндуруу үчүн: каш- кабактын ортосунда, аш-паш дегиче , кемпир шабдалы жегиче , көздү ачып –жумгуча ж.б.
      Фразеологиялык туюнтма деп, фразеологиялык туруктуу айкалышка жете элек, бирок эркин айкалышка караганда кандайдыр бир даражада туруктуу мүнөзгө  айланып бара жаткан бир канча сөздөрдүн чогуу айтылгандагы тобун түшүнөбүз.

      М: ширин турмуш-узак өмүр, киши камы эрте кирип, кеч чыгат, канат карыны тойгузат десек , булар бир жагынан , эркин айкалыштагы  сөздөрдүн тобунан турат.

       Макал , ылакаптын жалпы элдик касиетке  ээ болушу , укумдан- тукумга таралып , узак мезгилдер жашашы алардын морфологиялык түзүлүшүнүн  туруктуу мүнөзгө ээ болушуна алып келген .

        Ошондуктан адабиятчылар гана эмес, тилчи-окумуштулар  да макал, ылакаптарга көңүл буруп, алардын тилдеги ордун белгилөөгө, лингивистикалык табиятын аныктоого аркеттенүүдө. Ошентсе да, азыркы мезгилде макал, ылакаптардын тилдеги орду али так белгиленди деп айтуу кыйын, анткени бир катар окумуштуулар буларды фразеологизмдерге  кошсо, кээ бирлери фразеологизмге кошпой , өзүнчө бөлүп карашат. Идиома  менен макал, ылакаптардын өз ара карым –катышы , алардын  окшоштуктары жана  өзгөчөлүктөрү бар. М: профессор Кенесбаев , Мусабаев казак тилинин , К.Бабаев түрмөн тилинин, М.Рузикулова өзбек тилинин фактыларына ылайык  аныкташтан. Ал эми С.Закиров өзүнүн эмгегинде макал менен ылакаптын жалпысынан дидактикалык жанрга кире тургандыгын, ошондой болсо да, алардын арасында айрым өзгөчөлүктөрдүн бар экендигин  көрсөткөн.
       Мында макал , ылакап менен идиоманын өз ара айырмасы белгиленген: макал, ылакаптардын сүйлөм мүчөлөрүнө ажыратыла тургандыгы, бирок идиоманын мындай касиетке ээ эмес экендиги, макал, ылакаптын дидактикалык мүнөзгө ээ болушу, идиомада мындай өзгөчөлүктүн жоктугу; идиоманын маанисин бир сөз менен  берүүгө  мүмкүн экендиги, макал, ылакаптын маанисинин бир сөз аркылуу берилбей тургандыгын белгилеген.

        Бул экөөнүн окшоштугуна караганда  айырмачылыгы басымдуу кылат.
        Макал, ылакаптар нечен доорлор бою эл тарабынан  кеңири колдонулуп, морфологиялык түзүлүшү жактан бир кыйла туруктуулукка жетишкен. Ошондуктан алардын арасына башка сөз кошууга болбойт.
     М: «Адам сөзүнөн сына , уй мүйүзүнөн сынат»; «ата- энеңди сыйласаң , өз балаңдан опа көрөсүң»; «дос гүл болсо , душманың кул болот»; «мал мактаба, ар сакта»; «көрдүк өмүрдөн эрдик өлүм жакшы» деген макалдар өзгөрүүгө учурабайт.

      
Макал, ылакаптар да речте бир бүтүн даяр материал катары колдонулат. Ар бир сүйлөөчү  макал, ылакапты сөз жүрүп жаткан шартка ылайык жаңыдан түзүп отурбайт.
       
Кээ бир макалдар же алардын айрым компоненттери  мүнөздүү түрдө өтмө мааниде колдонулат. М: «Иши илгери кетердин ити чөп жейт» деген макалдын  ити чөп жейт деген бөлүгү өтмө мааниде; иши өзүнөн өзү оңолот, иши илгерилейт дегенди билгизет.

  
 Идиоманын макал, ылакаптардан айырмасы төмөндөгүлөр:

Макалдар адатта элдин тыянактуу ой корутундусун билгизип, өз ара пикир алышууга мүмкүнчүлүк берип, коммуникативдик мааниге ээ болсо, идиома тыянактуу ой корутундусун чыгара албай, дүйнөдөгү ар түрдүү нерселердин  көрүнүштөрдүн аталышын билгизет, б.а. номинативдик  мааниге ээ болот. М: «эмне эксең ошону оросуң, акыл  айга жеткирет, өнөр көккө жеткирет; деген макалдар ой корутундусун толук чыгара айтса, « суу куйду , кара жаак , жан кулактын учунда» деген идиомалар ал касиетке ээ эмес.
     Ошентип макалдар ой жүгүртүүнү, идиомалар анын бир бөлүгүн- түшүнүктү билгизет.

3. « Баш» жана  « бет» деген  сөздөр катышкан фразеологизмдер.
1.Баш аламан (белгилүү бир тартиби жок,  иретсиз , жыйынтыксыз).
2.Баш –аягын жыюу (мурдагы калыбына келүү).
3.Баш багуу - эшиктен башын созуп көз жүгүртүү.

4.Баш бербөө -  моюн сунбоо.

5. Баш ийкөө ​- макул болуу.
6. Баш ийүү-көнүү.
7. Башка келүү  («түшүү»)-  кандайдыр бир кырсыкка оор абалга учуроо, дуушар болуу.

8. Баш калкалоо- бир жерге жашоо.

9. Баш канжыгада, кан көөкөрдө- өлүм коркунучу башына келген кыйын абалда.
10. Баш катырма- табышмактуу өтө татаал.

11. Баш кесер- киши өлтүргүч, мыкаачы.

12. Баш кошуу- үй-бүлөөлүү болуу.
13. Баш-көз болуу.
14. Баш көтөрбөө- эч нерсеге  алагды болбой иштөө.

15.Баш көтөрүү- 1. катуу  оорудан айыга баштоо.

                              2. каршылык көрсөтө баштоо.
16. Баш маанек – баш калкалай турган жай.
17. Баш-оту менен – аябай кызыгуу.
18. Баш тартуу –айтканынан кайра жануу , айнуу.

19. Баш тоголотуу- жол көрсөтүү.

20. Баш уруу- багынуу , моюн сунуу.

21. Баш айлануу – башы тегеренип , көңүлү айнуу.

22. Башы ачык -1. Эч кимге таандык эмес, эч ким ээ болбогон.

2.Турмушка чыгууга акысы бар , бирөөгө башы байланган шартта эмес.
23. Башы байлануу.

24. Башы батып – багалчагы сыйбоо- сыйшып кете ала  тургандай, 
биротоло орношуп калгыдай абалга келе албоо.

25. Башы бош.

26. Башы бүтүн, боору эсен.

27. Башы бышуу.

28. Башы жаздыкта, бели оттукта эмес – дени карды соо, Алдан- күчтөн 
тая элек.
29.Башы жерге кирүү  -1.өлүү кайтыш болуу,
                                       2.уят болуу.
30.Башы менен жер саюу-ойрону чыгуу, кыйроо, иши ордунда болбоо.

31.Башы катуу.- эмне кыларын биле албай маң болуу.

32.Бак конуу.-мансабы, мартабасы көтөрөлүп, максатына жетүү .

33.Башына чай кайнатуу-өз билгениндей жазалоо.

34.Башына жетүү-кимдер бирөөгө жамандык кылам дегени башына келүү.

35.Башына түн түшүү-оор кайгыга, чоң жоготууга учуроо кабылуу, дуушар  болуу.

36.Башына келүү- кабылуу, дуушар болуу.

37.Башына кирбөө- түшүнө албоо.

38. Башына кылыч кармаса д а- зордосо да,(башына кылыч кармаса да) аргасыз кылып коркутса да.

39.Башынан май агуу- кененчилик, баардыгы жетишкен турмушта жашоо.
40.Башына суу куюу- жок кылуу.

41.Башын аттоо.-1.күйөөсүн чанып, башка бирөөгө кетүү,
                              2.башка бирөөгө сырын айтуу.
42.Башыны тийүү.
43.Башына түшүү.
44.Башына чөп сындыруу- күтүлбөгөн  окуя боло калганын, таң каларлык ишти белгилөө.
45.Башына ачуу-белгилүү бир чечимге келүү.

46.Башына чырак жагуу-ардактоо, урматтоо. 

47.Башын байлоо- тобокелге салуу.

48.Башын жерге салуу.

49.Башын саюу-эч тарттынбай  тайманбай киришүү.
50. Башынташка койгулоо.

51. Башынан тегеретүү.

52. Башы ооган жакка кетүү.
53. Башы  шишүү.

54. Башы экөө эмес -  андайга бара албайт анте албайт, жүрөгү даабайт.

55. Бети бага албоо  -  даап карай албоо.

56. Бети ачык – уялбай тамашалашкан.

57. Бети ачылуу.  
58. Бети  калың - (уятытсыз ) уялганды билбеген.
59. Бети (эки жүзү) кара – адепсиз , адептик сапаты жок.
60. Бети  караюу – катуу уят болу, бети күйүү.

61. Бети күйүү.

62. Бети кызаруу – уялуу.

63. Бетинде кызылы бар .

64. Бетине кармоо- бир нерсени шылтоолоо.

65. Бетине көө жабуу- элге белгилүү кылуу.

66. Бетинен каны тамган- кыпкызыл болуп нурданган.

67. Бетинен оту чыгуу- катуу уялуу.

68. Бетинен чаары чыгуу.

69. Бети түгөнүү- уят болгонун сезүү, уялып калуу.
70.Бети чымыроо- бири-бирине катташпаган абал.

71. Бет кат- катташууга , мамилелешүүгө жолтоо болгон себеп.

72. Бетке чиркөө.

73. Беттен алуу- эч- эчтекеге карабоо.

74. Баш тоголотуу – (карышкырлар болтүрүктөрүн үйрөткөн табигий өнөкөткө түздөн-түз байланыштуу) М: Мен ага баш тоголотуп жүрөм.

75. Башы баш, багалчагы кара таш.

76. Бетинен түгү чыгуу – ачуусу келүү, каардану , сурдануу.

77. Баш билги-   1. Билерман, башкаруучу.

                              2. Үйрөтүлгөн элпек (малга карата). Баш билги мал.

78. Баш канжыгада, кан көөкөрдө-  өлүмдү бет алган өтө кыйын, оор абалда, жоопкерчилик шартта , кысталыш мезгилде.

79. Башка чукак-  кемчил жетишсиз, баласыз.

80. Баш-көз болуу-  кимдир бирөөнүн жүрүш- турушуна, үй оокатына же кандайдыр бир ишине көз салуу, каралашып туруу,жетектөө.

81. Баш териси тырышуу – ачуусу келүү, кыжырлануу.

82. Баш жазуу – ичкиликтен кыйналган, бүткөн бою, башы ооруган абалды жакшыртуу максатында кайрадан бир аз ичип коюу.

83. Башы бапа , аягы сапан-  чексиз алыс таркаган , бытырынды, чачыранды.

84. Башына жангак чагуу-  башына май кайнатуу, бирди көрсөтүү, сазайын окутуу, катуу жазалоо, кыйноо.

85. Башынан май агуу -  аябай кененчиликте, жыргалдын үстүндө болуу.

86. Бети (боздойт) боздобойт -  эч уялбайт, кебелбейт,тартынып да койбойт.

87. Бети  калың -    дулдуюп эч нерсени тоотпогон, кенебеген, көк мелтей.
88. Бетин аары кылсын -  андайды көрбөйүн, андайга кабылтпасын деген мааниде.

89. Бетимдин беш териси -   абдан уят маскаралуу нерселерге карата айтылат.

90. Бетин чиедей кылуу -  кату уят кылуу , айыбын ачык маскаралоо.
91. Бетинен түгү  түшө элек -  жаш, баралына жете элек .

92. Бетинен оту чыгуу -  уялуу, абдан катуу уят болуу.

93. Бетиң тилингир! – күнөө кылган кишиге карата уятсыз, абийри жок деп наалат кылуу.

94. Бетке айтуу -  тартынбай болгон чындыкты өз көзүнө айтуу.

95. Бет кат болуу-  бетке чиркөө болуу , ынгайсыз.

96. Бетке чабар -   адамдын кемчилигин ж.б. көңүлүнө карабай, тартынбай, тике айтуу.
97. Бет тырмалык кылуу -  кылмышын, айыбын, мойнуна албаска аракеттенип акчылануу, долулануу. М: Орой болсоң таркылдап, Наадандыктын белгиси. Аялың алса бетиңден, адамдын келет өкчүсү. 
( Токтогул).

«Баш» деген фразеологизмдердин макалдарда кезигиши

Баш айрылса – бөрк ичинде, кол сынса – жең ичинде. Ссору из избы не выносить.
Баш- акыл үчүн , акылман – эл үчүн. Голова  - для ума , мудрец – для народа.

Баш айырылса бөрк ичинде.  Треснет голова – под шапкой (то есть не распускай нюни от боли).

Баш канжыгыда , кан – көөкөөрдө. Иду на смерть.
Баш кесмек бар, тил кесмек жок. Голову режут, а язык не режут.

Башка келгенде-көз көрөөр. Что на голову свалится, то глаз увидит; поживем –увидим.

Башта уткан - байыбайт, кийин уткан -кейибейт. Кто в начале выиграл, тот не разбогатеет, кто в конце выиграл, тот не опечалится.
Баштык ичпейт баш ичет. Ест не мешок, а человек.

Башы ооруп, балтыры сыздабагандын эчтеме менен иши жок. У кого голова не болит, икры не ноют, тому ни до чего дела нет.

Башы оорубагандын кудай менен иши жок. У кого голова не болит, тому до бога дела нет.

Башы тоголоктун бардыгы адам боло бербейт. 

Башын баштайт, аягын таштайт. Начало он начинает, а конец –бросает.
Башыңа күч келсе, башмандак атасың. Придётся, так будешь и куваркаться.

Башыңа тоо түшсө, чымындай көр. Если на твою голову свалится гора (бед) прими муху.

Башың аманда малың түгөлдө. Пока жив, приведи свой скот (т.е. дела свои всегда держи в порядке).

Аш ээси менен, баш мээси менен, жөн-жөнү менен.
Башы кара.
Атам сатып башымды,
                                    Малга кетип баратам.
                                     Башы кара, буту айры

                                       Чалга кетип баратам.

«Башы кара, буту айрынын бири»- киши санында жок, кишилик сапаты кем адамдарга карата мыскыл түрүндө колдонулат. Адамдарга окшогон башында чачы бар, адамдарга окшогон эки буту бар бир макулук деген мааниде. Кыргыз элинин илгертеден бери эле киши менен кишиче сүйлөшө албаган, эл катары адамдар менен сыйлаша албаган кишини жек көргөн. Марттыкты, берешендикти жакшы самаган  «киши болоор кишинин кисесинен тааныймын, киши болбос кишини бир сөзүнөн тааныймын» деп макал чыгарган. Адамдарды сыйлап, үйүнөн аш бергенди жакшы көргөн. Сыйга сый жарашат, сыр аякка бал жарашат» деп макал чыгарган. «Жаманды мактаса-жардан алыс кетет» деп мыскылдаган, кыскасы «башы кара, буту айрыны» киши катарына кошулган эмес.

Баш тоголотуу.
 Улуш Алапай жалпаңдап  

Баш тоголотуп, кичинекейлерди

далай алакеттен өткөзчү.
«Баш тоголотуу»- бир нерсеге үйрөтүү, үйрөтүп машыктыруу маанисинде. Кыргыз элине  карышкырдын кылык жоругу абдан тааныш. Койдун каардуу душманы. Карышкыр бир гана койду жеп тим болбойт, ал кой ээн жолукса, улам бирин тамактай берет. Карышкыр алпарган койдун башын беттен тоголотуп, бөлтүрүктөрүн кубалатып талаштарып үйрөтөт. Ушундан улам «баш тоголотуу» деген сөз калган.

«Башка чукак»
Күңгөйдүн гүлдүү сыргагы

                                               Башка чукак болгудай,

                                               Жалгыз экен тырмагы.          
 «Манас»


Баладан кемчил, баласы жок деген мааниде. Ар бир кемчил нерсенин бардыгы ушу макал кеп менен айтыла берет. Кээде малга чукак деп да колдонулат. Чукак- монгол тилинде «чухач» болуп айтылат. Эки түрдүү мааниде каралат:

1) анда-санда сейрек учураган;

2) өтө баалуу, аз учурай турган    («Казына»)
Корутунду


Жогоруда келтирген «баш» «бет» түшүнүгүн билдирилген фразеологизмдер биздин сүйлөө речибизде, көркөм чыгармаларда көп колдонулат. Биз бул  сөздөрдү колдонуу менен сөз байлыгыбыздын көркөмдүгүн, мазмундуулугун арттырабыз. Фразеологизмдер негизинен өтмө мааниде колдонулат. Мисалы: «баш-аягын жыюу» деген фразеологизмдеги «баш» деген сөздү өзүнчө карап көрсөк болот.
      Биринчиден «баш»  деген өзүнүн түз маанисинде адамдын дене түзүлүшүнүн бир бөлүгү катарында, экинчиден, өтмө маанисинде, кандайдыр бир иштин аяктагандыгын, жыйынтыгын көрсөтүп турат.
        Баш-орган, дененин бөлүгү, баш-аягын жыюу- кандайдыр бир чоң иштен кийин жыйналып, мурунку абалына келүү. Дагы ошондой эле бети чымыроо деген туруктуу сөз айкашын  алсак. Бет-орган. Бети чымыроо-кандайдыр бир нерседен уят болгонун сезүү, уялып калуу.
       Жыйынтыктап айтканда мен бул курстук ишти жазуу менен фразеологизм жөнүндө түшүнүгүмдү дагы тереңдеттим. Ошондой эле, аны ойго келгендей орун алмаштырып айтууга болбойт.
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